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	DESCRIPTION DESCRIPCIÓN 



	The EBD system (Electronic Brake force Distribution) as a sub-system of the ABS system is to control the effective adhesion utilization by the rear wheels. El sistema EBD (Electronic Brake Distribution vigor) como un sub-sistema del sistema ABS es controlar la utilización efectiva de adhesión de las ruedas traseras. 

It further utilizes the efficiency of highly developed ABS equipment by controlling the slip of the rear wheels in the partial braking range. Además, utiliza la eficiencia de ABS muy desarrollado el equipo de control de la resbalón de las ruedas traseras en la gama de frenado parcial. 

The brake force is moved even closer to the optimum and controlled electronically, thus dispensing with the need for the proportioning valve. La fuerza de frenado se mueve aún más cerca de la óptima y controlada electrónicamente, por lo tanto, prescindir de la necesidad de que la válvula de proporción. 

The proportioning valve, because of a mechanical device, has limitations to achieve an ideal brake force distribution tothe rear wheels as well as to carry out the flexible brake force distribution proportioning to the vehicle load or weight increasing. La proporción de válvula, a causa de un dispositivo mecánico, tiene sus limitaciones para alcanzar un ideal de distribución de fuerza de frenado a la ruedas traseras, así como para llevar a cabo la fuerza de frenado flexible de distribución de proporciones a la carga del vehículo o el peso cada vez mayor. And in the event of malfunctioning, driver cannot notice whether it fails or not. Y en caso de mal funcionamiento, el conductor puede no notará si fracasa o no. 

EBD controlled by the ABS Control Module, calculates the slip ratio of each wheel at all times and controls the brake pressure of the rear wheels not to exceed that of the front wheels. EBD controlados por el módulo de control ABS, calcula el ratio de deslizamiento de cada rueda en todo momento y controla la presión del freno de las ruedas traseras no superior a la de las ruedas delanteras. 

If the EBD fails, the EBD warning lamp (Parking brake lamp) lights up. Si la EBD falla, la luz de alerta EBD (Freno de luz) se ilumina. 

ADVANTAGES VENTAJAS 

1) 

Function improvement of the base-brake system. Función de mejora de la base-el sistema de frenos. 

2) 

Compensation for the different friction coefficients. La compensación por los diferentes coeficientes de fricción. 

3) 

Elimination of the proportioning valve. Eliminación de la válvula de proporción. 

4) 

Failure recognition by the warning lamp. El no reconocimiento por parte de la lámpara de advertencia. 

Comparison between Proportioning valve and EBD Comparación entre Proporcional válvula y EBD 
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	Operation and Leakage Check Operación de las fugas y comprobar 



	Check all of the following items: Compruebe la totalidad de los siguientes temas: 

Component Componente 

Procedure Procedimiento 

Brake Booster (A) Brake Booster (A) 

Check brake operation by applying the brakes during a test drive. Compruebe el funcionamiento del freno mediante la aplicación de los frenos durante una prueba de manejo. If the brakes do not work properly, check the brake booster. Si los frenos no funcionan correctamente, comprobar el freno de refuerzo. Replace the brake booster as an assembly if it does not work properly or if there are signs of leakage. Sustituir el freno de refuerzo como una asamblea si algo no funciona correctamente o si hay indicios de fugas. 

Piston cup and pressure cup inspection (B) Pistón taza y taza de presión de inspección (B) 

Check brake operation by applying the brakes. Compruebe el funcionamiento del freno mediante la aplicación de los frenos. Look for damage or signs of fluid leakage. Puedes buscar por daños o señales de fugas de fluidos. Replace the master cylinder as an assembly if the pedal does not work properly or if there is damage or signs of fluid leakage. Sustituir el cilindro maestro como una asamblea si el pedal no funciona correctamente o si hay daños o señales de fugas de fluidos. 

Check for a difference in brake pedal stroke between quick and slow brake applications. Por favor, una diferencia de pedal de freno accidente cerebrovascular entre rápido y lento freno aplicaciones. Replace the master cylinder if there is a difference in pedal stroke Sustituir el cilindro maestro, si hay una diferencia en el pedal del accidente cerebrovascular 

Brake hoses (C ) Brake mangueras (C) 

Look for damage or signs of fluid leakage. Puedes buscar por daños o señales de fugas de fluidos. Replace the brake hose with a new one if it is damaged or leaking. Vuelva a colocar la manguera del freno con uno nuevo si está dañado o tiene fugas. 

Caliper piston seal and piston boots (D) Pinza de pistones y sello de pistón botas (D) 

Check brake operation by applying the brakes. Compruebe el funcionamiento del freno mediante la aplicación de los frenos. 

Look for damage or signs of fluid leakage. Puedes buscar por daños o señales de fugas de fluidos. If the pedal does not work properly, the brakes drag, or there is damage or signs of fluid leakage, disassemble and inspect the brake caliper. Si el pedal no funciona correctamente, los frenos de arrastre, o hay señales de daños o fugas de líquido, desarmar e inspeccionar el freno de zapata. Replace the boots and seals with new ones whenever the brake caliper is disassembled. Reemplace las botas y las focas con otros nuevos cada vez que la pinza de freno son desmontadas. 
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BRAKE BOOSTER OPERATING TEST BRAKE BOOSTER PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO 

For simple checking of the brake booster operation, carry out the following tests : Por simple control de la operación de refuerzo de frenos, llevar a cabo las siguientes pruebas: 

1. 1. 

Run the engine for one or two minutes, and then stop it. Ejecute el motor de uno o dos minutos, y luego detenerlo. If the pedal depresses fully the first time but gradually becomes higher when depressed succeeding times, the booster is operating properly, if the pedal height remains unchanged, the booster is defective. Si el pedal deprime totalmente el primer tiempo, pero gradualmente se convierte en depresión mayor cuando sucesivas veces, el detonante está funcionando correctamente, si el pedal de altura sigue siendo la misma, el detonante es defectuoso. 
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2. 2. 

With the engine stopped, step on the brake pedal several times. Con el motor parado, paso sobre el pedal de freno varias veces. Then step on the brake pedal and start the engine. A continuación, paso sobre el pedal de freno y arranque el motor. If the pedal moves downward slightly, the booster is in good condition. If there is no change , the booster is defective . Si el pedal se mueve hacia abajo ligeramente, el detonante está en buenas condiciones. Si no hay cambio, el refuerzo es defectuoso. 
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3. 3. 

With the engine running, step on the brake pedal and then stop the engine. Con el motor en marcha, paso sobre el pedal de freno y, a continuación parada del motor. Hold the pedal depressed for 30 seconds. Sostenga el pedal deprimido durante 30 segundos. If the pedal height does not change, the booster is in good condition, if the pedal rises, the booster is defective. Si el pedal de altura no cambia, el detonante está en buenas condiciones, si se levanta el pedal, el refuerzo es defectuoso. If the above three tests are okay, the booster performance can be determined as good. Si estos tres ensayos están bien, el rendimiento de refuerzo puede determinarse como buena. Even if one of the above three tests is not okay, check the check valve, vacuum hose and booster for defect. Incluso si una de las tres pruebas anteriormente no es correcto, comprobar la válvula, la manguera de vacío y de refuerzo de defecto. 
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VACUUM HOSE (CHECK VALVE) MANGUERA VACIO (válvula) 

INSPECTION INSPECCIÓN 

1. 1. 

Disconnect the brake booster vacuum hose (check valve built in) (A) at the booster . Desconecte el freno de refuerzo manguera de vacío (válvula construida en) (A) en el refuerzo. 

2. 2. 

Start the engine and let it idle. Arranque el motor y dejar inactivo. There should be vacuum available. No debe haber vacío. If no vacuum is available, the check valve is not working properly. Si no se dispone de vacío, la válvula no está funcionando correctamente. Replace the brake booster vacuum hose and check valve and retest. Sustituir el freno de vacío de refuerzo y comprobar la manguera de la válvula y retest. 
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BRAKE PEDAL & BRAKE SWITCH ADJUSTMENT Pedal de freno y cambiar el ajuste de frenos 

PEDAL HEIGHT PEDAL DE ALTURA 

1. 1. 

Disconnect the brake switch connector, loosen the brake switch locknut (A), and brake off the brake switch (B) until it is no longer touching the brake pedal. Desconecte el interruptor de freno conector, afloje la palanca del freno cambiar locknut (A), y frenos fuera de la palanca del freno conmutador (B) hasta que ya no es tocar el pedal de freno. 

2. 2. 

Measure the pedal height (C) from the middle of the left-side center of the pedal pad (D). Medir la altura del pedal (C) a partir de mediados de la columna izquierda de centro de la almohadilla de pedal (D). 



Standard pedal height (on the carpet) :174.3 mm ( Norma pedal de altura (en la alfombra): 174,3 mm ( 6.86 in 6,86 a ) [LHD]167.5 mm ( ) [LHD] 167,5 mm ( 6.59 in 6,59 a ) [RHD] ) [RHD] 
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3. 3. 

Loosen the pushrod locknut (A), and screw the pushrod in or out with pliers until the standard pedal height from the floor is reached. Afloje los pushrod locknut (A), y el tornillo en pushrod o con alicates hasta que el pedal de altura estándar de la palabra se alcanza. After adjustment, tighten the locknut firmly. Después del ajuste, apriete firmemente el locknut. Do not adjust the pedal height with the pushrod depressed. No ajuste la altura de pedal con el pushrod deprimido. 
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BRAKE SWITCH CLEARANCE Brake cambiar liquidación 

Screw in the stop lamp switch until its switch rod is fully depressed ( threded end (A) touching the pad (B) on the pedal arm) then brake off the switch 3/4 turn to make 1.0~2.0 mm( 0.04~0.08 in.) of clearance between the stop lamp switch pad. Tornillo a la luz de frenado hasta su interruptor conmutador vara es pisado a fondo (threded final (A) tocando la almohadilla (B) en el brazo de pedal) y luego freno frente a las interruptor 3 / 4 a su vez para hacer 1,0 ~ 2,0 mm (0,04 ~ 0,08 a .) De espacio libre entre la luz de frenado cambiar la almohadilla. Make sure that the brake lights go off when the pedal is released. Asegúrese de que las luces de freno apagará cuando el pedal se libera. 
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PEDAL FREE PLAY Libre juego de pedales 

1. 1. 

With the engine stopped, depress the brake pedal two or three times. Con el motor parado, bajar el pedal de freno dos o tres veces. After eliminating the vacuum in the power brake booster, press the pedal( B) down by hand, and confirm that the amount of movement(A) before resistance is met (the free play) is within the standard value. Después de eliminar el vacío de poder en el freno de refuerzo, presione el pedal (B) por parte, y confirmar que la cantidad de movimiento (A) antes de la resistencia se cumple (el libre juego) se encuentra dentro del valor estándar. 



Standard value : 3 ~ Norma valor: 3 ~ 8 mm 8 mm (0.117 - (0,117 -- 0.312 in 0,312 a .) .) 
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2. 2. 

If free play does not reach the standard value, check that clearance between the outer case of stop lamp switch(C) and brake pedal is within the standard value. Si el libre juego no alcanza el valor a tanto alzado, comprobar que la limpieza exterior entre el caso de cambiar de luz de frenado (C) y pedal de freno se encuentra dentro del valor estándar. If free play exceeds the standard value, it is probably due to excessive clearance between the clevis pin and brake pedal arm. Si el libre juego supera el valor estándar, es probable que sea debido a un exceso de espacio libre entre la horquilla pin pedal de freno y brazo. Check for excessive clearance and replace faulty parts as required. Por favor, excesiva remoción y sustitución de piezas defectuosas, según sea necesario. 

3. 3. 

Start the engine, depress the brake pedal with approximately 120kg( 1176.8N, Arranque el motor, bajar el pedal de freno con aproximadamente 120kg (1176.8N, 264.5 lb 264,5 libras ) of force, and check for oil leakage in the master cylinder, brake line and each connecting part. ) De la fuerza, y la verificación de fugas de aceite en el cilindro maestro, brake línea y la conexión de cada parte. Repair the faulty parts as required. Reparación de las piezas defectuosas, según sea necesario. 

INSPECTION OF FRONT DISC BRAKE PAD Inspección de frenos de disco delante PAD 

1. 1. 

Check the brake pad thickness through the caliper body inspection hole. Compruebe el espesor de las pastillas de freno a través de la zapata organismo de inspección agujero. 



Pad thicknessStandard value : Pad thicknessStandard valor: 11.0 mm 11,0 mm ( ( 0.43 in 0,43 a .)Service limit : .) Servicio límite: 2.0 mm 2,0 mm ( ( 0.0787 in 0.0787 a .) .) 
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1) 

If the pad lining thickness is out of specification, left and right pads must be replaced as a complete set. Si la almohadilla de grosor forrado está fuera de especificación, la izquierda y la derecha almohadillas deben ser sustituidos como un conjunto completo. 

2) 

When the thickness difference between the left pad and right pad is large, check the sliding condition of the piston and the guide rod. Cuando el espesor diferencia entre la izquierda y la derecha almohadilla almohadilla es grande, comprobar la condición de deslizamiento del pistón y la varilla de guía. 

INSPECTION OF REAR DISC BRAKE PAD Inspección de frenos de disco trasero PAD 

1. 1. 

Check the brake pad thickness through the caliper body inspection hole. Compruebe el espesor de las pastillas de freno a través de la zapata organismo de inspección agujero. 



Pad thicknessStandard value : Pad thicknessStandard valor: 10.0 mm 10,0 mm ( ( 0.39 in 0,39 a .)Service limit : .) Servicio límite: 2.0 mm 2,0 mm ( ( 0.0787 in 0.0787 a .) .) 
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1) 

If the pad thickness is out of specification, left and right pads must be replaced as a complete set. Si la almohadilla de grosor está fuera de especificación, la izquierda y la derecha almohadillas deben ser sustituidos como un conjunto completo. 

2) 

When the thickness difference between the left pad and right pad is large, check the sliding condition of the piston and the guide rod. Cuando el espesor diferencia entre la izquierda y la derecha almohadilla almohadilla es grande, comprobar la condición de deslizamiento del pistón y la varilla de guía.



